SOy -

~ < = oot P Pt At - - Wb ot e 3 S I P o e S

ok,

L

PREFACE

Sanskrit language now indisputably occupies the stage of
sanctity among the languages used the world over. It has the

innumerable branches of knowledge that are so varied, rich
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imaginative and delightful that these can ".: only be tasted
“but not studied in detail in a single effort. Therefore how

i

could it be possible‘for me to do full justice to'so‘ classic

ST

creation like Lalita-sahasranama (LS), magnum opus of an
anonymus .writer. However I have made a sincere and humble
attempt to justify the place of the LS. in Tantric branch of
Sanskrit literature. I feel embarrased like Kalidasa who has
said in the Raghuvaﬁéa 3?&ﬁﬁ§§§axi~ﬁ?53§gﬁsn3§%u'zmsrxnt~ﬁ
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The IS. occupies prominent and unique place in the field !

of the Tantric literature. It has a special aura in its form
as it incbrporateé the major significant tenets which are embo=-
died in the vast bulk of the Tantric literature. Moreover it

" spells its own class as steadfast as the North Star, among the
copious Sahasranamas. It is mainly due to its rare qualities :

such as lucidity, clarity,elucidation etc. To crest it all the

one thousand names in the text contain within themselves the

{
. %
fundamentals of the Sakta Philosophy.
i
{
The IS. as it porirays almost all the fundamental principlés
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of the Sakti-Cult is the gem in Tantragastra. Though it is §
i

written with a special reference to the slaying of Bhandasura,
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‘the demon, it possesses various epithets of the Goddess Lalita
which have secret doctrines underlying the Tantras. They

elaborate various aspects of the Goddess such as. N:irgul.la,

-1 -
Saguna, Parasakti, Kupdalini and others.
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The importance of the study lies in the fact that the
2S. though commented upon by»Bh’éskararEya has escaped the
analytical and critical pen of scholars. The study,as the *
title signifies, is made in the light of the Saubhagya-bhaskara
the versatile commentary on the LS, and needless to say that

it is the study of the LS. and not of the Saubhagya-Bhaskara.
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The study is presented in five Chapters and five appendice;:s".
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Chapter-I deals with the origin and development of Sahasranama

literature and the importance of the LS. Chapter~II focuses

T A 23 s . 2

on the date, home and authorship of the LS. Chapter-IIIX is the

textual study of one thousand names of the Goddess Lalita,
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in which thousand names are interpreted and explained with
dissolution of compounds after Bhaskararaya. In Chapter—IV

thew erit(ical gnd analytical study of the thousand names is
attempted. Chapter-V explains in the form of conclusion, the
significance and place of the LS. in the Tantric and Sahasranam

literature and points out the literary beauties of the IS.
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The stgdy ends with five appendices : Appendix-I is the
text of the LS. in its original form in Sanskrit. Appendix-II
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lists of alphabetically the thousand names of the Goddess.
APpendix-IIT shades light on the life of Bhaskararaya, the

¢ommentator on the IS, ,Appendix=IV discusses date of Bh. and
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presents works of Bh., Appendix~V enlists the works and authors
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- which are either quated by Bhaskararaya or which are referred
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quoted by Bh. and deals with Bh.'s erudition in brief. The

i
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thesis ends with a bibliography.

In the present work the references to the numerous books
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10 by me during the course of my study are enlisted at the end
of each chapter.
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Some of the quotations given by Bh. could not be identifie

, ?‘,,.

I have tried to identify majority of the quotations from the §
work on Tantras. The quotations from the Puragas could not bhe %
identified to the fullest satisfaction due to extreme shortage i
of time on my part.This labourious and time consuming/task is

kept for the future. I have remained satisfied by mentioning

all the unidentified quotations by giving reference t0 the page
number of the . ISNB, NSP ed. Bombay 1919 which I have followed

through out my study.

Again, the complete hand~written script of the IS. in its
original form in Sanskrit is given in the Appendix-I, so that

it could be referred to for ready reference.
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The book named 'Lalitasahasranama'(Yoga Annotation) by
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T.V. Ramanaiyah is an attempt to interpret the LS.from the

o
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Yoga point of view, But in most of the cases his interpretations

are far-fetched and unconvineing. Hence they are not mentioned
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in the present work.

1
Now, looking to the time consumed. I feel that the present %
work could not have been completed, had it not been for the help%

o many to whom I am indebted. To name a :i-few:.
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Bhaskararaya, the versatile gemious of the bygone days
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occupies the prime gratification for his work magnum opus,the ,

Saubhagya~Bhaskara, which I have extensively used.

! The paternal and personal care and scholastic guida;;ee ;

PR

of my r\ej}.'ered guide Mm.Dr.Arunodaya N. Jani, formerly Head, :
Department of Sanskrit and Dir8ctor, Oriental Institute, Barodaé
and at present Senior Scholar in Sanskrit Mahavidyalaya, M.S.
University of Baroda, Baroda, is enshrined in my heart. From
Dr.Jdani, a renowned scholar in Tantrasastra, I have had

the privilege of an invaiuable masterly guidance. I am indebted

t0 him more than I can express in words.
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I am also very much grateful to Mm.Dr.S.G.Kantawala,
Professor and Head, Department of Sanskrit, and I/c¢ Director
of t!u Oriental Institute, M.S.University, Baroda, for his

interest in my work and for useful suggestions. Though engaged
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in many activities Prof.Kantawala wel-comed me cordially all

the times whenever I approached him.

I am also thankful to Dr.J.R.Pathak, Principal, Sanskrit
Mahavidyalaya, for the interest he has taken in the work and

the encouragement.

I am also heartily grateful to my father who, inspite of
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his 0ld age and indisposition, has always encouraged me, guided !

me and blessed me. With his benign blessings only I could
complete this difficult work.

My sister Mrs.Purnima L. Dave has rendered her services

in several ways. To her I am thankful.
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.consult the books.
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Shri B.S.Kamble, Lecturer in English also Spar®d his time '
for me. My friends Shri D.P.Rathod, Shri K.G.Dave and Shri R.H.

Brahmabhatt proved of help in doing the tedious job of comparing:
| |
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the weript. To them also I owe debt.

I .iexpress my hearty thanks to the U.G.C.Authorities
for granting me the monetary assistance during the various

stages of the work.

I am also thankful to the Authorities of the Oriental
Institute, Smi.Hansa Mehta Library,Baroda and the Royal Asiatic
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Society. ILibrary, Bombay , for the facilities provided to

Finally, without the pains and labour,» of Mr.N.N.Shah 4
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who has so0 neatly and carefully typed the thesis with diacritical
marks and Mr.M.J.Kshatriya who has prepared the hand-written

script of Sanskrit text so neatly,my work would not have seen
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the light of the day. To them also I am very thankful.

Baroda, ~ Labhashankar M, Joshi
Dated 28th June, 1983. !
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